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birea de zi cu zi la fondul comun
de cuvinte al limbii române,
accesibil tuturor românilor.

Una dintre tendinþele devas-
tatoare de stricare a limbajului
specific folosit în Sfânta Scripturã
constã în înlocuirea acestei ter-
minologii sacre, cu una împru-
mutatã din alte domenii ale vieþii,
din alte ramuri de activitate
umanã.

În cele ce urmeazã, ne vom
mãrgini la a da doar câteva exemple,
urmând ca pe viitor sã dãm exem-
ple concrete (particulare), „obþi-
nute” direct de la cititori, „scrii-
tori” sau vorbitori de o îndoiel-
nicã limbã românã.

Aºa bunãoarã, s-a furiºat în
limbajul  nostru bisericesc (cu
destulã uºurinþã, de altfel!) un
cuvânt împrumutat din alte
ramuri ale activitãþii umane: este
vorba de „plantare”. Auzim
frecvent (de la amvon, dar nu
numai) spunându-se: „Fraþii au
fost angajaþi o vreme ºi în pro-
iectul de plantare de biserici” sau
„Slujim ºi la plantarea de
biserici în Oltenia” etc.

Corect este sã folosim în
aceastã împrejurare cuvintele
potrivite: înfiinþarea de biserici
sau naºterea bisericii sau fiinþarea
bisericii. Pavel a înfiinþat biserica
din Corint, Efes etc., iar Mântui-
torul Îi spune lui Petru cã pe
revelaþia pe care a primit-o acesta

Îºi va zidi Biserica, ºi nu cã Îºi va
planta Biserica (desigur cã „a
zidi” este folosit cu sens figu-
rativ).

În Scripturã scrie, de aseme-
nea, cã „Biserica se bucura de
pace (...) se întãrea sufleteºte
(...), umbla în frica Domnului; ºi,
cu ajutorul Duhului Sfânt, se
înmulþea” (Fapte 9.31).

Înþelegem din textul de  mai
sus cã sporirea ucenicilor (uce-
nicia) se face cu ajutorul Duhului
Sfânt, dar noi îi multiplicãm de
ceva vreme încoace, fãrã sã þinem
seama de porunca Domnului care
ne cere „sã facem ucenici (nu sã-i
multiplicãm) din toate neamu-
rile...”. Aºa – prin împrumut, din
economia de piaþã – am introdus
în comentariile, în „strategiile”
Bisericii pe „a multiplica”, „multi-
plicare”.

A folosi, însã, acest cuvânt în
predicarea Evangheliei ni se pare
nepotrivit.

Ne grãbim sã ieºim în calea
„moderniºtilor” ºi sã le spunem
cã folosirea limbajului Scripturii,
în dauna celui împrumutat de ei
– plantare de biserici -, nu ºtir-
beºte deloc din contribuþia omu-
lui la înfiinþarea de biserici, ci
aºazã aceastã contribuþie acolo
unde îi este locul, acordându-I
prioritate lui Dumnezeu.

Înþelegem din textul invocat
mai sus (Fapte 9.31) faptul cã
Duhul Sfânt este cel care face ca
numãrul celor care se întorc la
Hristos sã sporeascã, sã creascã.
Duhul Sfânt, ºi nu oamenii, oricât
de iscusiþi ar fi ei în lucrarea de
convertire a sufletelor, la creºti-
nism, este Acela care dovedeºte
„lumea vinovatã în ce priveºte
pãcatul” (Ioan 16.8), iar, dupã ce
îl convinge pe om cã este pãcã-
tos, tot Duhul Sfânt este cel care
îl ajutã pe pãcãtos sã regrete, sã
renunþe la pãcat, acceptând cã
mântuirea lui e posibilã doar prin
credinþa în jertfa lui Hristos, de
la Golgota.

Inadecvat ºi fãrã sã li se

TENDINÞE PÃGUBOASE
MANIFESTATE ÎN
ROSTIREA DE LA

AMVON

Spunem involuþie, deoarece
de ani buni ºcoala ºi alte instituþii,
chemate pânã nu demult sã pro-
moveze ºi sã se îngrijeascã de
acest dar dat nouã de Dumnezeu,
au ajuns azi nu numai sã renunþe
la obligaþiile ce le aveau, în acest
sens, ci ºi sã încurajeze fenome-
nul demolãrii limbii române la
toate nivelurile societãþii. S-a
ajuns astfel sã se vorbeascã nu
doar incorect, neclar, ci de-a
dreptul vulgar, trivial.

ªi, dacã aºa se prezintã
situaþia în afara Bisericii, ce sã
zicem?!, ne doare cã se atenteazã
la fiinþa limbii naþionale, acest
„instrument” atât de valoros ºi de
sensibil, cu care ne-a înzestrat
Dumnezeu, pentru a ne putea
înþelege unii cu alþii din acelaºi
neam; este însã de-a dreptul tragic
cã ºi Biserica urmeazã aceeaºi
cale, mai precis unii  dintre
vorbitorii de la altar!

ªtiinþele se deosebesc între
ele prin obiectul lor de cercetare
ºi prin lexic (vocabular) care este
specializat, diferitele categorii
socio-profesionale folosind, desi-
gur, o terminologie adecvatã
specializãrii pe care o practicã,
alãturi de care apeleazã în vor-

În evoluþia unei limbi (a oricãrei limbi) care e organizatã, structuratã, cu norme
ºi reguli stabilite de ceva timp, vocabularul limbii este compartimentul cel mai mobil,
adicã cel care se îmbogãþeºte mereu, în funcþie de anumiþi factori pe care nici mãcar
nu-i amintim aici, aceºtia nefãcând obiectul discuþiei noastre.

Dupã ce , în numãrul trecut, am prezentat câteva referinþe biblice cu privire la
comunicare, ne vom opri fugitiv la unele aspecte dãunãtoare, care se manifestã în
vorbirea (ºi în scrierea) limbii române în aceastã etapã a involuþiei ei.

Cum citim, cum vorbim,
cum scriem

...româneºte (2)

Cum citim, cum vorbim,
cum scriem

...româneºte (2)
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cunoascã bine sensurile ºi pro-
prietatea sunt folosite ºi multe
alte cuvinte cum ar fi: „strategie”,
„impact”, „a impacta”, „faliment”,
„a falimenta”, „resurse”, „soluþii”,
„succes”, „eficienþã” (în rugãciune
sau în lucrare?!), „a accesa”
(„resursele” lui Dumnezeu) etc.

Când asculþi predici înþesate
ºi împestriþate cu astfel de ter-
meni, a cãror proprietate este
strãinã cu totul de cei care îi folo-
sesc, nu poþi sã nu te întrebi de
ce le face o aºa mare plãcere uno-
ra dintre români sã îºi renege
neamul ºi sã-ºi poceascã limba?!

ÎN LOC DE CONCLUZII

Acum, dupã ce am schiþat în
linii generale baza teoreticã a
problemei avute în vedere în
demersul întreprins, în încheiere
se impune sã mai spunem:

1. Comunicarea corectã ºi
clarã a Cuvântului lui Dumnezeu
nu e un moft al cuiva, ci, dupã
cum credem cã reiese din cele
spuse pânã aici, este o obligaþie
a celor angajaþi în aceastã lucrare
de rãspândire a învãþãturii
Mântuitorului, Dumnezeu Însuºi
fiind preocupat de felul cum ne
exprimãm, cum vorbim cu El ºi
despre El;

2. „Limba ºi naþionalitatea –
spunea un mare cãrturar patriot

al neamului nostru – sunt douã
dintre comorile inestimabile ale
unui popor; dezbracã-l de
acestea ºi atunci l-ai ºters din
rândul celor vii”.

Înþelegem de aici cã, proce-
dând sistematic (ºi uneori cu
metodã!) la autodefãimarea
neamului nostru ºi a limbii pe
care o vorbeºte (din ignoranþã,
dar ºi dintr-un sentiment ruºinos
de slugãrnicie faþã de tot ce este
strãin) vom ajunge foarte curând
sã ne pierdem identitatea între
popoarele lumii;

3. În ceea ce ne priveºte, con-
siderãm ºi susþinem ideea cã
limba este mijlocul prin care ne
punem în luminã valorile noastre
culturale, morale ºi duhovni-
ceºti, valori de care am uitat;

4. E de dorit sã ne adâncim
în cunoaºterea istoriei biblice a
lui Israel ºi chiar a istoriei recente
a evreilor, pentru a trage învãþã-
mintele de rigoare din aceastã
istorie; ºi, dacã vom descoperi
vreun evreu care-ºi trâmbiþeazã
dispreþul ºi ocara la adresa
neamului sãu, atunci sã conti-

„„Nu ieºiþi din cuvântul Scripturii, oricâtã
ostenealã ºi-ar da oamenii sã vã scoatã, fiindcã
de îndatã ce veþi ieºi, veþi fi pierduþi ºi ei vã vor

duce unde vor voi. Dacã, însã, rãmâneþi în ea,
aþi câºtigat”. ( Martin Luther)

Expertul

Societatea Misionarã din Wheaton, Illinois, SUA,
a angajat traducerea unei cãrþi cu un expert în materie,
un profesor universitar aflat la specializare în Statele
Unite. Mi-a revenit sarcina sã menþin dialogul cu
traducãtorul ºi sã recepþionez materialul tradus. Munca
de editare a materialului se confrunta nu numai cu
neologismele sau cuvintele rare folosite de eruditul
traducãtor, dar mai ales cu lipsa sa de culturã biblicã.
Cuvinte ca „lentoare” sau „fãlãcios”, cu toate cã aparþin
dicþionarului românesc, creeazã mai multã confuzie în
mintea cititorului neobiºnuit sã le foloseascã sau care
nu le-a întâlnit niciodatã. Sã nu mai vorbim de traduceri
nãscute din ignoranþa terminologiei teologice sau
biblice. Poate cã cel mai ciudat lucru mi s-a pãrut

nuãm (cum fac unii) „opera”
aceasta de defãimare a propriilor
noastre valori;

5. Predicarea confuzã, încâl-
citã, din cauza nestãpânirii lim-
bii, aduce dupã sine ºi o inter-
pretare deformatã a textului
Scripturii, ceea ce ni se pare grav;
e de dorit ca de la amvon sã se
propage adevãrul curat ºi clar,
aºa cum îl gãsim în Cartea Sfântã,
nu înlocuind termeni consacraþi
în Scripturã, cunoscuþi de cei care
citesc Biblia, cu cuvinte specifice
altor discipline de studiu.

6. În privinþa folosirii unui
vocabular biblic în predicarea
Cuvântului e bine sã lepãdãm
acele cuvinte împrumutate din
limbajul tehnic, politic etc. ºi sã
rãmânem la termenii consacraþi
în Biblie: „har”, „smerenie”, „milã”,
„îndurare”, „credinþã”, „pace”,
„bucurie”, „biruinþã”, „rãbdare”,
„cucernicie” etc., pentru cã a umbla
„drept dupã adevãrul Evangheliei”
(Galateni 2.14) înseamnã ºi a nu
modifica duhul Evangheliei, dar
nici vocabularul ei specific.

TEODOR  PANDREA

expresia: „înger
hidraulic”. Autorul,
vorbind despre
potop, menþiona
îngerii însãrcinaþi
cu problemele
hidraulice ale pla-
netei, formulare mai
mult poeticã a au-
torului, care a fost
tradusã astfel de
expertul nostru.

În timp ce mã
luptam cu aceste probleme, am fost întrebat de doctorul
Iosif Þon cum mã simt. Spre deruta sa totalã i-am
rãspuns:

- „Am, frate Iosif, o lentoare fãlãcioasã de înger
hidraulic.”                                            PETRU  LASCÃU
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